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D o k u m e n t u m

A kecskefejőnő és a sakk
Ő s - s z a m iz d a t  a z  ö t v e n e s  é v e k b ő l

Sajnos, nem tudom már, mi­
kor került a kezembe az a gep- 
irat (írógéppel sokszorosított írás- 
mű), amelyet az alábbiakban tel­
jes ter jedelm ében  közreadok. 
Alighanem azokban a hetekben, 
amikor lazult kissé *. 
szorítása: a Sztálin halálát köve­
tő időszakban, 1953 nyarán (vagy 
később). Rémlik, hogy akkoriban 
szórakoztatott el minket, akkori 
fiatalokat, az a dalszöveg is, amely 
a kor himnikus hangvételű éne­
keit akarta parodizálni, azokat a 
hivatalos nevükön tömegdalokat, 
amelyek egy-egy foglalkozási ág 
képviselőit szólították meg („Sződd 
a selymet, elvtársi", „Kovács va- 
gyök ifjú & lelkem , »Sej, na nyí· 
ük a tárna. . .”). Ez a dal egy ha­
zánkban kevésbé elterjedt fog­
lalkozás reprezentánsát buzdítot­
ta; így kezdődött:

„Kecskefejőnő, rád néz a z  or-  
szá g . . . ”Talán volt ebben a kiválasztás- 
ban némi tudatos vagy öntudat­
lan konspiráció. Ügy tenni, mint­
ha a dal — mondjuk — Albániá­
ból vagy Grúziából jönne. Vagy a 
felismerés, hogy azon a szinten

mozgunk már mi is? . . .  A követ­
kező sor mintha a V id á m  vásár  
című, felejthetetlen szovjet film­
re, illetőleg annak a dalaira utalt 
volna:

„ H add sza p o ro d jék  m á r a z  a  
jó s z á g . .

Ama kortársi kolhozfilmben 
ugyanis imigyen szóla az egyik 
mezei kardal szövege: „Úgy ha­
tároztunk, hogy hozzon /  A me­
ző nagy, bő termést.” Ennek, il­
letőleg a kecskefejőnő öntudatra 
ébredésének eredményeképpen 

„S lesz  e legendő  k e c sk e te j  
Es m in d e n k i é n e k e l . . . ”
Ámde ezzel még nem volt vé­

ge. Egy elszabadult sorvég, egy 
más ritmusú, felgyorsultan lelkes 
zenei frázis következett:

, ,- je  a n a g y  S z tá lin  d a lá tl"  
Hozzátartozik az igazsághoz, 

hogy e dalocskákat csakis szűk ba­
ráti körben lehetett zümmögni. 
Szilveszteri hajnalon, amikor 
már csak a legösszeszokottabbak 
maradtak együtt, teszem azt 1954— 
55 fordulóján. Hasonlóan kipró­
bált revizionista („Nagy Imré-s”) 
vagy a politikától magukat min­
den ösztökélés ellenére távolabb

tartani tudó, tudós körökben ter­
jedhetett kézről kézre az az ős- 
sza m izd a t, amelynek szerzőjét ez 
utóbbiak között vélném a mai 
napig is „megbújni” (hogy a kor 
kedves szavát használjam). Az 
frásmű tudományos apparátusa, 
továbbá az „élenjáró” fivéri tu­
domány s azon belül I. V. S z tá ­
lin  munkásságának fölényes is­
merete, végezetül a buzgó Tren- 
csén y i W a ld a p fe l Imre akadémi­
kusnak célzott oldalszúrás — aki 
akkor talán még nem is volt aka­
démikus, csak buzgó — mind er­
re engednek következtetni.

Továbbá arra, hogy ama lassú 
történelmi fellélegzés idején már 
készült az emberiség nevetve el­
búcsúzni a múltjától. Nem tud­
hattuk, mennyi könny és vér fog 
elfolyni m ég. . .  A „szamizdat” 
szót egyébként, amellyel most il­
letem ezt az írásművet, nyilván­
valóan nem ismertük. Valami 
ilyesmit mondhattunk egymás­
nak : „Te. . .  betettem a táskád­
ba egy a n ya g o t. Majd otthon nézd 
m eg. . . ”

Ember Mária

A malomjáték történetének néhány essmei-politikai problémája 
Sstálin elvtárs tanítása megvilágításának fényében

írta: H. H. Gibic, a történettudományok kandidátusa

vábbl fejlődésének. Az a „malom”, 
amit a mai fasizálódó amerikai 
burzsoázia űz, már nem malom, 
már csak a malom szánalmas pa­
ródiája. „A m a i burzsoázia  h ű t­
len n é  le tt  a  n e m ze ti  h a g yo m á ­
n y o kh o z ."  (Sztálin: B eszéd  az  
S z K P  X I X .  ko n g resszu sá n . Szik­
ra, 1952. 2. lap.)

A malomjáték további fejlődése 
és igazi felvirágzása csak szocia­
lista hazánkban, a Szovjetunióban 
lehetséges. Jelentős sikereket ér­
nek el a malomjáték művelésében 
a népi demokratikus országok, a 
népi Kína és a Német Demokra­
tikus Köztársaság.

A klasszikus orosz malomisko­
la dicső hagyományait folytatja és 
fejleszti tovább a marxizmus— 
leninizmus mindent legyőző vi­
lágnézete alapján a szovjet mal­
mozó pionírok harcedzett tábora.

Mik a szocialista—realista szov­
jet malom főbb sajátosságai?

Ezek a következők, nevezetesen:
1. A szovjet malom mélységes 

demokratizmusa. Míg a burzsoá 
országokban csak szavakban van 
demokrácia, valójában a mono­
polista burzsoázia kíméletlen nép­
elnyomó diktatúrája, addig a 
szovjet malomjátékot mélységes és 
igazi demokratizmus jellemzi. Ez 
kifejeződik a játékosok egyenlő 
esélyeiben: mindkét fél kllenc-ki- 
lenc kővel játszik. A mi drága 
szovjet malmunk csakis azáltal 
lehet ilyen mélységesen demokra­
tikus, mert a szocializmusnak 
Sztálin elvtárs állal felfedezett 
gazdasági alaptörvényére támasz­
kodik.

2. A szovjet malom pártossága. 
Míg a burzsoá malomjátékost elv­
telen győzelemhajhászás, a néptől 
idegen objektivizmus jellemzi, ad­
dig az új típusú szovjet malomjá-

1 .

1. V. Sztálin elvtárs leleplezve 
a trockista—buharinista árulók 
körmönfont, velejéig rothadt mes­
terkedéseit, a SzK(b)P KB és KEB 
1932. szeptember 18-i egyesített 
rendkívüli XVIII. plénumán a 
következőket mondotta: . „ . . j á ­
ték  . . .  a s z a v a k k a l . . . ” (Sztálin 
Művei 13. kötet, Szikra 1951. 259. 
lap.)

I. V. Sztálin elvtársnak, az em­
berek barátjának e zseniális meg­
állapítása a malomjáték művelői 
számára is felbecsülhetetlen je­
lentőségű. Klasszikus meghatáro­
zását adja a játéknak, továbbfej­
lesztve és konkretizálva Marx, 
Engels és Lenin játékelméletét. 
Sztálin elvtárs e világos és fél­
reérthetetlen útmutatásából is ki­
tűnik, hogy a párt, a kormány és 
személyesen Sztálin elvtárs nagy 
gondot fordít a játék problémái­
nak megvilágítására. Sztálin elv­
társ minden munkájában arra 
ösztönzi a malomjáték szovjet 
művelőit, népünk apraját-nagyját, 
hogy még elmélyültebben, még 
lelkesebben és odaadóbban fog­
lalkozzék a malomjátékkal, s fej­
lessze azt olyan tökélyre, melyen 
az a burzsoá országokban sohasem 
állhatott.

2 .

Egyes buzsoá szerzők, az impe­
rializmus tudós lakájai, a hábo­
rús uszitók fizetett diplomás ügy­
nökei a malomjáték eredetét az 
ókori Iránra vezetik vissza. 
S c h e lm  szerint (Das arische 
M ühlensp ie l, Berlin 1872) a ma­
lomjáték az árja faj találmánya, 
tipikusan árja struktúrájú játék, 
„az árja géniusz játékösztönének 
frappáns megnyilvánulása” (id. 
mű. 579. lap). Mac Chici-Chuci 
szerint (The m ill, its  orig in  and  
theory , Edinburgh 1937) ,a  m a ­
lo m já té k  eredete  va laho l a G an­
ges de ltá ja  körn yékén , őr-árja  
tö rzsek  la kóhe lyén  keresendő"  (id. 
mű. 3. lap). Mindezek a „szerzők” 
azt igyekeznek verejtékezve „bi­
zonyítani”, hogy a malomjáték a 
„felsőbbrendű” árja faj találmá­
nya. Ezzel a történettudományt 
teljesen fasiszta uraik szolgálatá­
ba állítják.

J. J. U grov  kiváló orosz tudós 
és hazafi már a múlt században 
rámutatott arra, hogy ezek a né­
zetek tarthatatlanok. Igaz, hogy 
az ókori perzsák és indusok is­
merték a malomjátékot, de már 
kész formájában vették át akkor 
a Himalája csúcsain élő ó-szláv 
népektől, melyek kulturálisan sok­
kal magasabb fokon állottak, 
mint akár a perzsák, akár az m? 
dusok. V. V. S ziv e c k ij akadémi­
kus legújabb grúziai ásatásai ezt 
megcáfolhatatlanul igazolják.

Maga M arx  is nagy elismerés­
sel nyilatkozott J. J. Ugrov, az 
igazi orosz tudós felfedezéséről. 
Wilhelm L ie b kn e ch t írja vissza­
emlékezéseiben, hogy amikor 
Marx leányaival malmozott és 
azok hat malomkövét levették, 
Marx azt mondta: „U grok."

A malomjáték tehát minden 
kétséget kizáróan ó-szláv eredetű. 
Felfedezése a nagy szláv nép örök 
dicsősége. Az i. e. I. évezredben 
csakis a szlávoknak volt olyan 
fejlett termelőmódjuk, mely a ga­
bonaőrlésen alapult. Malom pe­
dig nem lehetséges gabonaőrlés 
nélkül.

Míg a nagy szláv nép termelő­
erői fejlesztésén munkálkodott, a 
perzsa sahok nagyvezírekkel 5X5 
arsinos malomtáblákon játszot­
ták a malmot, malomkövek he­
lyett lefejezett rabszolgák vörösre

és sárgára festett koponyáival. A 
vesztest ugyancsak lefejezték és 
koponyájából malomkő lett.

így a rabszolgatartó társada­
lomban a malomjáték a rabszolga­
tartók osztályérdekeit fejezte ki 
és a termelési viszonyok rabszol­
gatartó jellege következtében nem 
fejlődhetett.

Amikor „a rabszolgatartó tár­
sadalmat felváltotta a feudális 
társadalom” (Sztálin: Ü d vö zle t a 
ke le ti h a tá rv id é k i p á r to n k ív ü li  
trö sz tp o rtá so kh o z . Művei 9. kötet 
86. lap), a malomjáték a terme­
lési viszonyok megváltozása kö­
vetkeztében némi átalakuláson 
ment át. Már nem a rabszolgatar­
tók, hanem a feudális nagybirto­
kosok érdekeit fejezte ki. Rabszol­
gák koponyái helyett megégetett 
eretnekek kulcscsontjaival mal­
mozlak. A pápaság erőteljesen tá­
mogatta ezt a játékot, mint ural­
ma fenntartásának legfőbb esz­
közét. IX . G ergely  pápa külön 
enciklikát bocsátott ki, amelyben 
megtiltotta a babbal, borsóval, 
vadgesztenyével való malmozást 
és a kulcscsontokkal való malmo- 
zás mellett foglalt állást. A külön­
böző .. szerzetesrendek üldözték 
azokat, akik babbal malmoztak.

Mint látjuk, a malomjáték a kö­
zépkorban némi fejlődésen ment 
át, de mivel a régi osztályellenté- 
teket új osztályellentétek váltot­
ták fel, a malom a középkorban 
sem fejlődhetett igazán. A ma­
lomjáték a feudális társadalom 
felépítménye maradt. „A felépít­
mény legfőbb funkciója, hogy véd­
je, erősítse alapját.” (Sztálin: A 
m a rx izm u s  és a  n y e lv tu d o m á n y  
kérdései. A  szo v je t n y e lv tu d o ­
m á n y  kérdései. — M a rr-v ita . — 
Szikra, 1951. 158. lap).

3.
A kapitalizmus kialakulása leg­

szembetűnőbben a malomjáték 
áruvá válásában éreztette hatá­
sát. Először a S im o n s and  Co. an­
gol játékgyár kezdte el 1834-ben 
a malmok tömeges gyártását. Ma­
lomtáblák enyvezéséhez női és 
gyermekmunkát is igénybe vet­
tek. A Simons and Co. gyár mun­
kásainak napi munkaideje 18-18 
óra volt.

Az angol—amerikai burzsoá ha­
talmas reklámhadjáratba kezdett 
a rossz minőségű malomdobozok 
eladása végett. A nagy mennyisé­
gű olcsó malom piacra dobása azt 
a célt szolgálta, hogy a játékkal 
elterelje a proletáriátus figyel­
mét az osztályharcról. „M alm oz­
zo n !"  — ez volt ezeknek a bur­
zsoá „uraknak" a kedvelt jel­
szava.

Híres malomjátszók voltak eb­
ben az időben a francia Geoffroy 
Moulin, a belga Jan Manilas és a 
német Wilhelm Spiess. Moulin, 
Mamlas és Spiess malomtechni­
kája azonban virtuóz formaliz­
musba fűlt: előszeretettel művel­
ték csikicSukit, az ellenfél le­
szorítását a malomtábla külső kö­
rébe stb.

Gyökeresen más irányt vett a 
malomjátszás a XIX. századi 
Oroszországban. Itt létrejött a 
malomjátékosok klasszikus, ún. 
„orosz" iskolája. A malomjátékot 
széles néprétegek művelték. A kis­
gyermekek már az iskola padjai­
ban (latin órák alatt) elsajátítot­
ták. Az 1861-es reform után a pa­
rasztgyerekek a homokban mal­
moztak, színes kavicsokkal.

J. J. Ugrov és N. N. B arbaro-  
vics- elméletileg alapozták meg a 
forradalmi demokratikus malom­
játék művészetét.

A forradalmi demokratikus ma­
lomjáték minőségileg különbözött 

„» hanyatló burzsoá malomjátéktól.

Következetesen materialista filo­
zófiai bázisa éles harcban állott 
a burzsoá-nacionalista malom 
idealista-formalista felfogásával. 
J. J. Ugrov és N. N. Barbarovics 
abból a materialista alaptételből 
Indultak ki, hogy a malomjáték­
ban a tábla és a kövek az elsődle­
gesek, hogy a játéknak ezek az 
objektív, tudatunktól független 
materiális alapjai határozzák meg 
a végrehajtható műveletek jelle­
gét és természetét. A mindenfaj­
ta m a ch ista  malom-„teoretiku- 
sok” ezzel szemben úton-útfélen 
azt hirdették és hangoztatták, 
hogy a tábla és a kövek csak „esz­
közök” (W erkzeu g e ), „alfa-ele­
mek" (A lp h a -E lem e n te ) , amelye­
ket nem választ el éles határ ér­
zékszerveinktől és a játékban a 
„játékstílus” az elsődleges. A te- 
hénfejö kolhoznőknek irt klasz- 
szikus levélben Sztálin elvtárs 
megsemmisítő csapást mért erre 
a rothadt idealista, félmensevik, 
háromnegyed eszer „elméletre”.

A klasszikus orosz malomisko­
la döntő ideológiai fölénye nap­
nál világosabban mutatkozott meg 
az „Aszfaltbetyárok Nemzetközi 
Malombajnokságán”, amelyet 
1892-ben rendeztek Monte-Carló- 
ban. A rendezőbizottság mester­
kedései ellenére Barbarovics aka­
démikus tiz játszmából 1-et meg­
nyert Jan Mamlasszal, a malom- 
„sztárral” szemben. Ennek a játsz­
mának világos és logikus felépí­
tése, a stratégiai és taktikai terv 
mintaszerű végrehajtása minden­
nél meggyőzőbben bizonyította, 
hogy Oroszország vezető szerepet 
játszik a nemzetközi malomkul­
túrában.

4.
Ismeretes, hogy az imperializ­

mus, a halódó vadállati monopol­
kapitalizmus termelési viszonyai 
béklyójává váltak a malom to-

tékost izzó hazafiság, magas ren­
dű eszmeiség és mélységes pár­
tosság fűti. Míg a kapitalista ma­
lomjátékban az egyik fél mindig 
veszít, addig a szovjet malomjá­
tékosok baráti-bajtársi versengé­
se kommunizmust építő társadal­
munkban nem vezethet antago- 
nisztikus ellentmondásokra.

3. Az erkölcsi tényező szerepe. 
A csikicsuki örök mozgásban, 
fejlődésben mutatja meg a ter­
mészetet. Három kővel a régi 
mennyiségből új minőségbe va­
ló ugrás megy végbe. A szovjet 
malomjátékos a malomnak ezek­
re az objektív törvényeire támasz­
kodva, állhatatos nyereségvágy­
tól hajtva a győzelem eszközeinek 
és útjainak gondos és körültekin­
tő megválasztását tartja elsőren­
dű hazafias kötelességének. A 
szovjet malomjátékos kihasználja 
az ellenfél minden óvatlanságát, 
ilyenkor 'egy 10-ik kövét helyez 
zsebéből a táblára, vagy balkezé­
nek kisujjával más pontra tol,át 
egy malomkövet és hasonló tu­
dományos módszerekkel bizto­
sítja a stratégiai és taktikai terv 
teljes összehangolását.

4. A szovjet malomtábla a 
moszkvai „Sztálin Dicsősége” pa­
pírgyár elsőrendű minőségű A 9 
szabvány szerint gyártott papír­
fajtából készül, melynek nyers­
anyagát a kazahsztáni „Dicsősé­
ges Sztálin”-szovhoz Sztálin-dí- 
Jas növénytermesztői termelik az 
ötödik ötéves népgazdasági fej­
lesztési terv keretében.

A szovjet malom, „a V ilá g  e l­
ső . ■.” (Sztálin) malma csak olyan 
társadalomban lehetséges, amely­
ben mindörökre megszűnt az em­
bernek ember által való kizsák­
mányolása. Ilyen malomra mél­
tán büszkék a nagy Szovjetország 
emberei. Ilyen malom csak olyan 
országban lehetséges, ahol a nagy 
Sztálin malmozik az ujjaival.

(Megjelent a V e s z tn y ik  A k a -  
g y e m ii N a u k  SZSZSZR 1953. 1. 
számában. Fordította: T ren c sé n y i  
W a ld a p fe l Im re .)

DŐLT SOROK

Egy tragibohözatröl
M ost, amikor szé les  e  hazában , ,de k ü lö n ö sk é p p e n  a z  o rszág  h á zá ­

ban időről időre  fe lm e rü l <a tkérdés, fci \volt |besúgó , é s  k i  n e m , m eg  
m ily e n  j s  v a ló já b a n  a z  ig a zi tp ic l is k e d é s  — m in th a  .h ir te le n  a k tu a ­
litá sa  „ n ő tt"  vo ln a  E órsi I s tv á n  tö b b i /n in t  eg y  é v tize d e  ír t, és a  S Z ÍN ­
H Á Z  c ím ű  fo ly ó ira t  m e l lé k le te k é n t  m e g je le n t, n e m ré g ib e n  a  V e s zp ré ­
m i S z ín h á zb a n  b e m u ta to tt , e re d e tile g  a z  ,Egy tis z tá so n  (m o s t:  P á rb a j  
eg y  .tisztáson) című, k é tr é s z e s  „ tö r té n e lm i tra g ib o h ó za tá n a k" . H o lo tt,  
i t t  c sa k  (egy in te l le k tu á lis  já té k ró l  tvan szó , a m e ly n e k  a  s z á szv á r i  a p á t­
ra, Martinovics lg n á cra  u ta ló  fő sze re p lő je  a z t  a  k é r d é s t  te s z i fe l :  va jo n  
n e m  u g y a n a zo n  egy  d o lo g n a k  (két o ld a la -e  a thősiesség  és a z  á ru lá s  — 
aszerint, hogy m i v a n  é p p e n  |a k ö z -  tvagy la [m agánem ber hasznára?  A  
Lipót császár á lta l m e g b ec sü lt, f im  μ  k ö v e tk e ző  u ra lko d ó , F eren c  m e l ­
lő z te  u d v a ro n c  a lig h a n e m  sé r tő d ö ttsé g é b e n  k e rü lt  a  „ se té ib en  ó lá l-  
k o d ó k"  k ö zü l a n e v é v e l  fé m je le z ő d ö t t  ö ss ze eskü v ésb e , é s  p u s z tu l t  el 
értelmetlenül. P ed ig  ö ig a zá n  jó l  jel .tudta vo ln a  m a g ya rá zn i, m ié r t  á llt  
é p p e n  arra az oldalra , a m e ly ik r e  á llt, é s  m ié r t  árulta el é p p e n  a z t ,  
a k it  és a m it  é p p en  e láru lt.

O lyan  tegyrrcrü len n e  a  dolog, imint e z t  M a rtin o v ic s -v e rsé b e n  á l l í t · 
ja  Eörsi: a z  is ten ta g a d ó  a p á t ú t  a v á r t  fo rra d a lo m  késése  m ia tt ,  m in ­
denkit. h a jla n d ó  a z  e lő rem en e te lé r t e lá ru ln i, ide F e re n c n e k , a z  (eszes 
úrnak nem k e l l ,  e zé r t a z tá n  jaz a p á t t i tk o s  tá rsaságba  m e n e k ü l,  a h o l  
a z i s m e r t  k ö r ü lm é n y e k  k ö zö tt  érd em es tá rsa iva l e g y ü tt  v e s z t i  é le té t?  
M eglehet, h o g y  m in d e z  p o n to sa n  íg y  v a n , d e  a „ párb a jt"  se m  a z  író , 
sem  a sz ín h á z  n e m  tu d ja  igazán  lé treh o zn i. ,A z  e rd e i  d ísz le t, m e ly ­
ben a  (Csillár is lá th a tó , jce lepceszituác ió t je le z ;  k iú t  a zo n b a n  c s a k  a 
vérp a d  irá n yá b a  n y íl ik .  A  “sze llem es , é rd e ke s  é r te lm isé g i ,k ib eszé lé s  e l­
m arad , h e ly e tte  n é h a  c sa k  ü re s  b o h ó cko d á s ta p a szta lh a tó , a m it  n é m i  
ta r ta lo m m a l a z  apátot já ts zó  fla jh o n a  A d á m  tu d  c sa k  m e g tö lte n i.  Paál
Is tv á n  (rendezőt m in th a  za v a rb a  fi ózta volna a já té k , a m e ly e t  n e k i_
igaz μ» ik o m o lya n  k e lle t t  v e n n ie , d e  n e m  en n y ire . T a lá n  csupán a n y -  
nyira , m in t  Á rv á i G y ö rg y  d ís z le tte rv e ző , m iu tá n  m e g o ld o tta  a zt, a m i t  
eddig  lehetetlennek (ta r to ttu n k : e g yszerre  v a g y u n k  k in t  é s  b e n t,  e g y ­
szerre  le s e lk e d n e k  rá n k  k in t i  é s  b e n ti  h a ta lm a k .

E örsi I s tv á n  n a g y  e lő d ö k e t k ö v e t  la M a rtin o v lc s-tém á v a l. T ö b b e k  k ö ­
zö tt K a r in th y  Frigyest és K r ú d y  (Gyulát, akik e g ya rá n t m e g p ró b á l­
já k  f e l fe d n i  a z  ap á t e lle n tm o n d á so s  fig u rá já t. H ogy e z  Eörsinek va­
lójában mennyire sikerült, azt m a jd  tégy en n é l „ fe lv ilá g o s itó b b "  (elő­
adás dönti el. _a _Λ

Útközben
Munkás

G y e re k k o r . O dú  a B a b é r - te le ­
pen . E g ye tle n  szoba. Ö rö kö s n y ü z s ­
gés. E g ym á stó l m o z d u ln i  s e m  t u d ­
n a k . N é g y  g y e re k  n y ú z za  a n y á t.  
M in d ig  é h e se k , ö  a  leg id ő seb b . 
L á tja  m a g á t, a m in t  le g k ise b b  öcs-  
csé t k é ze n fo g v a  m e g y  a  n é p k o n y ­
hára. R e p e tá t  k o ld u ln a k .  E gy  
a sszo n y  a k o p o tt  a lu m ín iu m lá b o s ­
ba o d a lö tty e n t  m é g  e g y  k a n á lla l.  
A  sá rg a b o rsó -fő ze lék  is te n i  eledel. 
U tolsó  c se p p ig  k ik a n a la zzá k .  
M á sk o r  tu já n  a L e h e l-p ia cra . A z  
55-ös v il la m o s  m a g a s  h á tsó  a b la ­
k á b ó l n e m  éri e l ő t a ka la u z . L ő ­
dörög a  piacon. A lm á t  lo p . P é n z t  
is  k e re s . Z s á k o k a t c ip e l a z  e g y ik  
k o fá n a k . T iz  f i l lé r é r t  m e leg  k o l­
bász t, k e n y e r e t  v e sz . O tth o n  n a g y  
a  m u r i. A n y a  sir. A tk o z z a  a  v i ­
lágot. A p a  m á r  k é t  n a p ja  n e m  
j ö t t  haza . V á r já k . N e m  is lá tjá k  
többé. A  k ic s ik  m e n h e ly re  k e r ü l­
n e k . ő  m e g m e n e k ü l,  in a sn a k  á ll. 
A  ta n o n c isk o lá b a n  k ö rm ö s t ka p , 
m e r t n e m  tu d  szá m o ln i. H o n n a n  
tu d n a ? Á lla n d ó a n  csa va rg ó it. D e  
a zé r t ta n u l. L a k a to s  a k a r  le n n i.  
A  seg éd , a k i  m e l le t t  d o lg o zik , jó  
e m b er . S o k s zo r  m e g o sz tja  v e le  a z  
e b é d jé t. H á lá s érte . A z é r t  is, m e r t  
ta n ítja . B e s zé lg e tn e k . C sa ládró l, 
m in d e n fé lé rő l. M á r öreg inas, v á r ­
ja , h o g y  sza b a d u ljo n . E g y  e ste  
B erc i s z a k i ,  a  segéd, e lh ív ja  eg y  
k isk o c sm á b a , a R e i t te r  F eren c  
utcába, h a so n ló  tá r sa k  kö zé . E gy  
frö c cs  m e l le t t  tá rg y a ljá k  a  v ilá g  
do lga it. F ig ye l, o k o so d ik . F e lsza ­
badu l. S z e r v e z e t t  m u n k á s . A  m ű ­
h e ly b e n  ö rö k ö s  a v ita . K e v é s  a 
p é n z . V a la k i  a z t  a já n lja , tá rg y a ­
lás h e ly e t t  s z tr á jk o lja n a k . S z t r á j ­
k o ln a k . H iába . N é h á n y u k a t  k iz e c- 
c e lik  a  g y á rb ó l. M u n k a n é lk ü li .  
T ró g ero l m e g in t  a  p iacon . Gube­
rál a szeméttelepen. M e g u n ja . E gy  
k o m á v a l n e k i in d u l  a  h a tá rn a k .  
E lk ó d o ro g n a k  B e lg iu m ig . A  k o m a  
to v á b b  gya lo g o l F ranc iaországba . 
K é ső b b  h a llo tta  ró la , h o g y  e le s e tt  
a sp a n y o l p o lg á rh á b o rú b a n , ö  eg y  
b á n yá b a  k e rü l. K o m m u n is tá k  a g i­
tá ljá k . H a j l ik  a  szóra . K i tö r  a h á ­
ború. In te rn á ló tá b o r . É h ezés . S o k  
tá rsa  e lh u ll , ö  m e g m a ra d . V á ­
g y a k o z ik  h a za . G ya log , azután v o ­
n a to k ra  k a p a s z k o d v a  in d u l ú t ­
n a k . I t th o n  k e g y e t le n ü l  n e h éz . A  
h á b o rú  m in d e n t  tö n k r e te t t .  D e az  
e m b e r e k  r e m é n y k e d n e k ,  ö  is. 
Visszakerül a  ré g i ü ze m é b e . A  k a ­
p u  fö lö t t  n a g y  tá b la  h ird e ti ,  ho g y  
le s z  m a g y a r  ú jjá s zü le té s .  H isz  
ben n e . T ö r i m a g á t é r te . S zé n c sa ­
tá b a  indul. íg y  n e v e z té k . K e lle t t  
a szén . 0  is  m e g y , T a ta b á n y á ra . 
U tó vég re  is B e lg iu m b a n  k ita n u l­
ta 'a  m e ste rsé g é t. M ik o r  v is s za é r ­
k e z ik ,  b e v á la sz tjá k  a z  ü z e m i b i­
zo ttsá g b a . O tt  ö rö kö s  a h e rc e ­
h urca , v e s ze k e d é s . S zo c iá ld e m o k ­
ra tá k , k o m m u n is tá k  e g y m á s t  
n y ú z zá k , ö  k o m m u n is ta . Á lla m o ­
sítás. Ü j tá b la  k e rü l  a  k a p u  fö lé :  
„ T iéd  a g yár". P á rteg yesü lé s. M á ­
m oros n a p o k . A z tá n  n e m so k á ra  a  
k iá b rá n d u lá s . R a jk - p e r  és e g y é b  
pö rök . D ö b b en e t. S o k  m in d e n t  
n e m  é r t. Ezt sem. H a llg a tja  a  szó ­
n o k o t:  „A  m u n k á so s z tá ly  lecsap  
a z e lle n ség re ."  H isz i is, n e m  is. 
A z  ü ze m i b izo ttsá g  v o lt  e ln ö k é t  
is le ta r tó z ta tjá k . J o b b o ld a li szo ­
c iá ld e m o kra ta , e lle n ség , e z  a m a ­
gya rá za t. A  m ű h e ly b e n  e lh a l a 
szó. A z  e m b e r e k  fé ln e k .  N o rm a -  
ren d ezés . A z  első. A  m á so d ik . 
A z tá n  a  h a rm a d ik . B é k e k ö lc s ö n ­
je g y zé se k . A z  a ss zo n y  zú g o ló d ik :  
„M iből fo g u n k  m e g é ln i? "  N e m  
tu d  v á la szo ln i. E g yre  n e h e ze b b  az  
é le t. Es ö e g yre  n é m á b b  lesz. A z ­
tá n  e ljö n  1956. ö r e g  m ár, be teg  
is. H a llg a tja  a  rá d ió t, és h o zza  a 
h ír e k e t  a vá ró éb ó l a n a g y o b b ik  
f iú .  „ M u n k á s ta n á c so k  a la k u ln a k ,  
apa, m o s t m a jd  m e g m u ta t ju k !"  
Á tra g a d  rá a  le lk ese d é s . D e  c sa k  
n é h á n y  nap , é s  m in d e n n e k  vége . 
A  n a g y fiú t  n e m  lá tjá k  tö b b é . E l­
e se tt, m e g ö lté k , k i  tu d h a tja ?  F e ­
lesége  á ts ír ja  m ia t ta  a z  é js za k á ­
k a t. M in d e n  h iá b a . A  k is e b b ik  
v ilá g g á  a k a r  m e n n i.  L e b e szé lik . A  
f iú  i t th o n  m a ra d . D o lg o zik  a g y á r­
ban, o tt,  ah o l ő h o sszú  é v e k e t  
n y o m o tt  le. „ M ajd  jo b b  lesz , f i ­
a m !"  — b iz ta tja , d e  m á r  m aga  
se m  h iszi. K ic s it  té n y le g  ja v u l  a z  
é le t, a z tá n  m e g in t  ú jra  ro m lik . És 
eg yszerre  cstofc m e g fo r d u l  a v ilág . 
N e m  is é rti, m i  tö r té n t .  N e m  é r ti  
a z ú j  p á r to k a t. A  v is zá ly o k a t a 
p a r la m e n tb e n . A z  ú jsá g o k a t. A  
politikát. C sa k  a z t  é r ti, ho g y  m e ­
g in t  n y o m o r  sza k a d  rá ju k . H ogy  a 
f ia  is m u n k a n é lk ü li ,  m in t  ő v o lt  
va laha . F e ltö rn e k  b e n n e  a m ú lt  
e m lé k e i. A  tró g ero lá s a L e h e l  
p iacon . A  g u berá lás. E z v á r  a f iá ­
ra  is? A  g y á ra k b ó l u tcá ra  k erü lő  
szá ze zre k re ?  M e g in t ő k  h ú z z á k  a 
rö v id eb b e t, m in t  m in d ig ?  K i v é d i  
m e g  a m u n k á so k a t,  m i  le s z  v e ­
l ü k 1 — k é rd e z i  a s ir  fe lé  tá n to r ­
gó öregem ber .

És v e le  e g y ü tt  k é r d e z ik  e z t  m é g  
v a g y  h á ro m m illió a n  M a g ya ro r­
szágon.

Állás
A z  á rk á d o k  a la tt , ott, ahol e g y ­

k o r  az É jje l-N a p p a l C sem eg e  b e ­
já ra ta  e lő tt  n y ü zsg ö tt  a  n ép , n in cs  
tö b b é  é le t. V a k o k  a nagy k ir a k a t ­

a b la ko k . V ilá g ítá s  s in c s . S ö té tb e n  
b o to rk á ln a k  a lépcső  fe lé  a z  e m ­
berek . A  k ö n y v á ru s  is  a r ré b b  h ú ­
zó d o tt, oda, a h o l n é m i f é n y  v e ­
tü l  rá. De a  h o l t  ü z le t  e g y ik  b e ­
n y íló já b a  b e h ú zó d o tt v a la k i .  A p ró  
e m b e rk e . K e zé b e n  k is  a la k ú  ú j ­
ság. E g ye t fe lm u ta t .  „ Á llá s"  — e z  
b ö n g észh e tő  iki a sötétben a c ím ­
lapról. „ Á llá s t v e g y e n e k !  V e g y e ­
n e k  Á llá s t!"  — m o n d ja  n é h a -n é ­
ha  e m b e r ü n k . E rő tle n ü l, h a lk a n ,  
m in th a  szé g y e n n é , ho g y  o tt  to p o ­
rog. L e h a n g o ló  lá tv á n y  a k is  la p ­
á ru s  a sö té tb e n . R e m é n y t  árul 
re m é n y te le n ü l.

Virág
A  v irá g á ru s  b izo n y á ra  e z t  a  n a ­

p o t v á r ja  eg ész  e sz te n d ő b e n . A  
csarnokban nem k e v é s  a z  e m b e r ,  
d e  c sa k  a z  6 b o ltja  e lő tt  á ll  sor. 
Nőnap van. Elegáns ú r  d ip lo m a ta -  
tá sk á va l. K is  srác. C sin o s f ia ta l-  
a sszo n y  te li  sza ty o rra l. S ö rh a sú  
öreg, fe jé n  p ö rg eka la p p a l. S p o r to .  
ló fé le  fa rm e rb a n . A v irá g á ru s  
szorg o sa n  csom agol. C e lo fá n b a  a 
drága  tu lip á n o k a t. Selyempapírba 
a h ú sz fo r in to s  h ó v irá g o t. Jó l 
m e g y  a bo lt. K e v é s  a p én z, de  
v irá g ra  á ld o zn i ke ll. S ze ré té ib ő l.  
L e lk ilsm e re tfu rd a lá sb ó l. M e g szo ­
kásbó l. I l le m b ő l. M in d eg y . A  n ő k  
a jk á n  m o so ly . G o n d o ln a k  rá ju k .  
M in d e n ü tt  v irá g . A z  e g yn a p o s  r i ­
tu á lé  je le i e lö n tik  a vá ro st. H o ln a p  
m á r  s z ü rk é b b  n a p ra  é b re d ü n k .

Konkurencia
A  c sa rn o k b a n , a K la u zá l té ren , 

k ín a i b ü fé  n y íl t .  A  p u l to n  ism e ­
r e tle n  c se m eg é k . „ T essék , te s s é k !"  
— h a jto g a tja  a z  i f jú  k ín a i  h ö lg y , 
és m o so lly a l k ís é r i  a s za v a k a t. A  
b o l tn a k  a z  ú jd o n sá g  a d ja  a  v a ­
rá zsá t. S o k a n  k ó s to lg a tjá k  a  tá ­
v o l- k e le t i  e le d e le k e t. N é h á n y  a s z ­
ta lk a  is a v e n d é g e k  re n d e lk e z é ­
sé re  á ll. „ E g észen  jó l"  — m o n d ja  
eszegetne egy fe jk e n d ő s  n én e , m i ­
k ö zb e n  a s z o m sz é d  tá n y é r já b a n  
gőzölgő h a lá sz lé t g u sz tá lg a tja .  
M e rt h a lá sz lé t is  fő z n e k  itt, a 
m á s ik  bodegában . E g ye lő re  a zo n ­
b a n  ú g y  lá ts z ik , a k ín a i  a t tra k c ió é  
a p á lm a . A m íg  a z  in d ia i fa la to zó  
m e g  n e m  n y íl ik .  M o n d já k , jö n n e k  
ő k  is. M á r fe lm é r té k  a terepet.

Drót
A  k is f iú  le h e t v a g y  ö tév es . Ü l 

a  s z e g é ly k ö v ö n  és  el mély ül ten já t ­
sz ik . E g y  a lu m ín iu m d r ó to t  ta lá lt ,  
a z t  h a jto g a tja . A  lá g y  f é m  en g e ­
d e lm e s e n  id o m u l  a k e zé h e z . M á r­
is k u ty a fé lé t  fo rm á z . A  g y e re k  
fe lk a ca g . A  k u ty a  fü lé v e l  a zo n ­
b a n  n e m  b é k é i  m eg . T ú l h o s s zú ­
n a k  ta lá lh a tja . Ig a zg a tja  id e-o d a . 
De a h o g y  p ró b á lk o z ik , m in th a  v a ­
la m i s za m á rh o z  h a so n ló  a la k u ln a  
a k u ty á b ó l. E g y  d a ra b ig  m e re v e n  
n ézi, m iv é  le t t  a z  im é n ti  állat. 
Aztán g ondo l e g y e t és e l tü n te t i  a z  
eg észe t. S z e m ü v e g e t  fo rm á l a 
d ró tb ó l. S z e m é h e z  ille s z ti , és 
a zo n  á t  b á m u l a  v ilá g ra . O ly a n  
ez  a sze m ü v e g , m in t  v a la m i to r ­
n y o n . M ég  n y e le  is va n . N e v e t.  
B oldog . M e g íz le lte  az a lk o tá s  ö rö ­
m é t. M i lesz  v a jo n  e b b ő l a k is  
e m b erb ő l?  M ű v é sz?  M é rn ö k?  T u ­
dós? V a g y  g o n d o lko d ó , ü g y es  
s za k m u n k á s?  M ég  m in d e n  le h e t­
séges, és mindennek az e lle n k e ző ­
je  is. T o v á b b fo rm á ló d ik , v a g y  
teh e tség e  b e le v é sz  a  se m m ib e ?  A z  
isk o lá tó l fü g g  a Jövő.

Kérdés
A m ik o r  e lm e n t,  ború s v o lt  id e ­

h a za  a z  ég. Ü gy m e n t  el, ho g y  
h á tra  se m  n é ze tt .  M e n e k ü l t  a z  
e m lé k e itő l.  A z t  h i tte , sosiem lát­
ja többé a B a la to n -p a r ti kis 
falut. É v e k ig  m é g  le v é l  s e m  ér­
k e z e t t  tő le . A z tá n  e g y s ze r  csa k  
b e to p p a n t. „M ost m á r  le h e t"  — 
m o n d ta  a  ro k o n o k n a k , é s  h a llg a ­
to tt . N a p o k ig  k ó d o rg o tt a  fa lu ­
ban, a z  ism e rő sö k  k é z rő l k é zre  
a d tá k . M o n d tá k  az e lm ú lt  e s z te n ­
d ő k  tö r té n e té t .  6 m e g  m e g k a p a s z ­
ko d á sa  h o sszú  históriáját. A tá­
bort Ausztriában. A k e g y e le m k e ·  
n y é r e n -é lé s t  A n g liá b a n . És a v é g ­
te le n n e k  te ts ző  v á ra k o zá s t a te n ­
g e re n tú li  v íz u m é r t .  M e g  a z t, ami 
a zu tá n  k ö v e tk e z e tt .  A  n e h e zé t.  
M ert h á t n e m  v o lt  m á r  fia ta l, és  
e g y  öregedő  e m b e r h e z  odaát k e ­
g y e tle n  a sors. V é g ü l is  s ik e r ü lt .  
M u n k á h o z  ju to t t .  O tth o n h o z . L á ­
nya , f ia  fe ln ő tt .  M u ta tja  a háza  
fé n y k é p é t.  A  g y e r e k e k é t ,  a z  u n o ­
k á k é t.  Ü jra  és ú jra  ism é tli , ki 
tu d ja  m á r  h á n ya d szo r , m ik é n t  j u ­
to tt  idáig. H a llg a tjá k . N e m  egé­
sze n  é r t ik .  M ás v ilá g , m á s g o n ­
d o k . „És fi hogyan é lte k ? "  — kér­
dezi. A ro k o n o k  is m o n d já k  a ma­
gukét. H a rm in c  e g y n é h á n y  é v  
verg ő d ésé t n é h á n y  m o n d a tb a  s ű ­
r ítve . Bólogat. N e m  é lte  á t, n e h é z  
fe lfo g n ia . „ M ikor jö s s z  le g k ö ze ­
leb b , J ó z s in k ?” — k é r d e z ik  tő le . 
„ T a lán  jövőre, Ic á v a l"  — fe le li .  
„ A rra  n e m  g o n d o lto k , h o g y  v é g ­
leg esen ? "  — fa g g a tjá k . A  k érd és  
s z ív e n  ü ti. D eh o g y  isi nem go n d o lt 
6 erre. M égis, hogyan?  O tt a  g y e ­
re k e i, a z  u n o k á k , a h á z, m in d e n .  
I t t  m e g . . .  N e m  fe le l. N e m  tu d  
felelni.
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